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A legrégibb írat. 
Közönséges t u d a t szerint edd ig elé a Mózes könyvei t t a r -

t o t t á k az emberek s t a r t j ák m a is sokan, az ember i tudomány leg-
r é g i b b okmánya inak . Ebben anyny iban igázok is volt, hogy legalább 
a m a z i ra tok közt, melyek eddig a közönség kezén forogtak, c sak-
ugyan a biblia ö t első könyve t a r t o t t legnagyobb igényt külső leg 
a rég iségre . A b b a n azonban t éved tek az emberek , hogy egyfelől az 
i r a t o k régiségét ö rök re m e g h a t á r o z t á k ; másfelől hogy oly m o n d á -
ka t , a milyenek a Mózes első könyvében (Genes is ) vannak, c supa 
egyoldalii Í té letnél fogva, m inden bírá la t nélkül , a tudomány és 
va l lás csa lhata t lan okmányainak tek in te t t ek , s ezek a lap ján oly 
dogmáka t g y á r t o t t a k , a me lyek — mint p. o. a b i b l i a s z ó -
s z é r t ! i h l e t é s e , Á d á m b ű n e s e t e és az e r e d e n d ő 
b ü n — anynyi száz esz tendőn keresz tü l nehéz t e r h e k k é n t n e h e -
zed tek s nehezednek ma is az ember i ön tuda t ra . Ily pókháló szála-
kon, ily a lap ta lan mondákon f ü g g az orthodoxia dogmáinak egy r é s z e ! 

Ámbár a bibliai k r i t i ka k imuta t t a , hogy a Mózes öt könyve 
n e m régibb a babyloni fogság idejénél, t e h á t K r . e. 588-ná l , ez 
idő alat t i rván a zsidók a 4 első könyvet Babylonban, az ö töd ike t 
J e r u z s á l e m b e n , —• mindazá l ta l Mózes könyvei h i te lességé t védő 
theologusok egyfelől a zs idók és régi a tyák hagyománya i ra , m á s -
felől ama könyvek t a r t a l m á r a támaszkodva, azok szerez te tése ko rá t 
Kr . e. 1 3 0 0 - r a , a Mózes k o r á r a teszik, egyú t ta l k imondván, hogy 
e könyvek t e sz ik a világ l eg rég ibb i rodalmát . Ámde mió ta a tu -
dományos ú tazások és k u t a t á s o k oly i r a t o k a t hoztak nap fény re , a 
melyek Mózes korá t k é t ezer évvel is tú lszárnyal ják , a r ég i tlieo-
logusoknak f enn é r in te t t hypothes i se te l jesen a lap ta lannak b izonyul t 
be, s k ide rü l t , hogy a zs idók legrégibb i r a ta iná l sokkal r ég ibb i ra tok 
léteznek az egyptomi e m l é k e k ' ) h ieroglypháiban, a s írok fe l i ra ta iban 
és papyrusa iban . 

4) Ez emlékek közé tartoznak Felső Egyptomban: a t h e b a í r o m o k , 
ezek közt a k a r n a k i t e m p l o m - p a l o t a romjai; a l u x or (2-ik nagy királyi 
palota) romjai, a S p h i n x e k , M e m n o n o s z l o p a , királyi s í r o k , k a t a -
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Egy ily r ég i kéziratot , a t u d ó s világ í t é le te szer in t a világ 
j e l en l eg létező i r a t a i közt a l egrég ibbe t , van szerencsém ezút ta l 
b e m u t a t n i e fo lyói ra t t. olvasóinak, m e g lévén győződve, bogy mi-
dőn e magyar olvasó közönségünk előtt te l jesen i smere t len , de 
n a g y é rdekű i r a to t olvasó közönségünk előtt az „ O l d a n d N e w " 
u t á n i smer te tem, s ikerüln i fog n é m i é rdeke l t sége t éb resz tenem hon-
fiaink minden j ó r a fogékony k e b e l é b e n e folyóirat i ránt , melynek 
t ö r e k v é s e folytonosan oda van i rányozva , hogy a szabad vizsgáló-
dás e lvé t és ennek a lap ján nyer t valódi igazságot megszi lá rd í t sa . 

E legrégibb k é z i r a t az úgyneveze t t „ P a p y r u s P r i s s e , " a 
mely a tudósok vizsgálódásai k ö v e t k e z t é b e n a létező kéz i ra tok közt 
l eg rég ibbnek b i zonyu l t , s a me lynek felfedezője és tu la jdonosa 
P r i s s e d ' A v e s n e s levén, az ő nevéről nevez ték el. 1847-ben e kéz -
i ra t ró l egy hasonmásos k iadás t r e n d e z t e k Münchenben és l e t e t t ék 
azt a b a j o r királyi a k a d é m i a k ö n y v t á r á b a . De ez i r a t t a r t a lma te l -
jesen i smere t l en m a r a d t a világ előt t egészen 1857- ig . E k k o r Cha-
bas közö l t e annak t a r t a l m á t a „ R e v u e Archéolog ique"-ban „ L e 
p l u s a n c i e n l i v r e d u m o n d e " czim a la t t . T e h á t Chabas 
volt az első, a ki e r é g i i r a t t a r t a l m á t a világgal meg i smer t e t t e . 
Ez i s m e r t e t é s után t anu lmányozn i k e z d e t t é k az egyptologis ták amaz 
irat t a r t a l m á t , igyekez tek k imagyarázn i annak szavai t és ki fe jezé-
seit. De egész 1869- ig s e m m i kielégítő e r edmény t nem közöltek a 
világgal. 1 8 6 9 dec. 4 -én L a u t h , a b a j o r akadémia tagja , egy felöl 
vasást t a r t o t t ez akadémia előtt . E b b e n t e l j e s nyelvtani e lemzését 
és j e len tésé t ad ja ama k é z i r a t t a r t a l m á n a k . E felolvasás közölve 
is van a b a j o r akadémia 1869-k i „S i t zungsbe r i ch te" - j ében . 

L a u t h ez o lvasmányában egy sorközi fo rd í t á sá t a d j a az em-
i i te t t kéz i r a tnak , f e lmuta tván az első so rban a papyrus régi h i e ra -
t ikus ') j e l l emé t , a h i e r o g l y p h á k a t ; a másod ik sorban egy szoros 
la t in f o r d í t á s t ; a h a r m a d i k b a n pedig egy valamivel szabadabb, de 
szintén szoros német fo rd í t á sá t adván a k é z i r a t n a k Közli j egyzésben 

k o m b á k . Közép Egyptomban: M e m p h i s romjai, a hires l a b y r i n t h , a 
gú l ák . Alsó Egyptomban: H e l i o p o l i s , Sais , N a u k r a t i s . B u s i s i s és Aba-
r í s (héber vár, később: P e l u s i u m ) városok romjai, stb. 

') Az egyptomi papoka szent czélokra használt könyveket és feliratokat 
mind rövidített képírással írták, a melyet csupán ők ismertek. Ezt nevezik 
h i e r a t i k u s Írásnak. Azonban a közéletben egészen más irást, az egySzerü 
betü-irást, használtak. És ezt d é m o t i k u s írásnak nevezik. Volt még ebeken 
kivül az írásnak egy harmadik neme is: a h i e r o g l y p h - i r á s . Evvel irták le a 
papok azokat a tudományokat, a melyeket rendjök kizárólagos öröksége gya-
nánt meg akartak őrizni. 
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egyszersmind a Chabas fo rd í t á sának egy részé t is, a melyből k i tű -
nik, hogy a f ranczia egyptologis ta nem tudo t t oly mélyen beha to l -
ni a k é z i r a t szellemébe, min t a n é m e t vizsgálódó ész. 

A kéz i r a tnak a l ább adandó m a g y a r szövege gondos á t fo rd í t á -
sa a L a u t h által i s m e r t e t e t t papy rus sa já t ságos m o n d a t a i n a k , az 
O l d a n d N e w után, a nélkül, hogy e ford í tás a lka lmával amaz 
é r d e k e s és nehéz k é r d é s e k megfe j t é sébe b o c s á t k o z n á m , a melyek 
némely egyes szavak he lyes j e len tésé t , vagy az egyptomi legrégibb 
t ö r t é n e t a rchaeologiá já t i l letőleg f e lmerü lnek . E ké rdések exeget i -
ka i f e j t e g e t é s e csak a k k o r lenne l e h e t ő , ha egyszersmind magoka t 
a h i e rog lypháka t is f e l m u t a t h a t n á m az olvasó előtt . Azonban ez egy 
fo lyó i r a t hasábja in t e l j e s lehetet len. Az tán nyomdáink sem ál lanak 
azon a fokon, hogy ennek te l j es í t ése lehe tséges lenne . E z okból 
e g y s z e r ű e n az i s m e r t e t é s r e kell szor í tkoznom. 

A z t h i s zem, szükségte len az olvasót előre f igye lmezte tnem 
e r é g i i r a t egyszerű, erkölcsi és pé ldabeszédes je l lemére . A r r a sem 
kell h o g y r á m u t a s s a k , menynyi re hasonl í t ez i ra t kü lső leg a zsi-
dók l egrég ibb i roda lmi m a r a d v á n y a i h o z , a melyekkel az ember i ség 
oly szorosan öszszekötö t te sa já t pol i t ikai , t á r sada lmi és vallásos éle-
té t , s a melyeket anyny i ra i gyekeze t t s a j á t i roda lmában a mai napig 
f e n t a r t a n i és v iszszatükrözni . E r r e a t . olvasó önkén t r á fog j ő n i . 

E kézi ra t i s m e r t e t é s e a lka lmával legelébb is az a k é r d é s me-
rü l f e l : mik azok a bizonyí tékok, a melyek a p a p y r u s fenn é r in -
t e t t rég iségére m u t a t n a k ? É s m á s o d s z o r : mikén t m a r a d t fenn ily 
r ég i i r a t ? Azonban e ké rdés r e csak akkor t udunk m e g f e l e l n i , h a 
e l ébb magát a f o rd í t á s t lá tni f o g j u k ; m e r t a p a p y r u s k o r a a n n a k 
v é g é r e van fe l jegyezve . L á s s u k azé r t magá t a p a p y r u s t a r t a l m á t . 

I . F E J E Z E T . l ) 

1. Üdv annak, a ki engem tisztel! Tisztelet annak, a ki önként követ 
engem. 

2. Az én beszédem szekrénye nyitva áll; fedetlen az én szó-alkotá-
somnak helye. 

3. Kardokkal felfegyverkezve, hogy megtámadja a hanyagot, a ki so-
ha sincs jelen állomásán. 

4. Midőn emberek társaságában ülsz, ócsárold kedvencz étkeidet; 
mer t egy rövid pillanat megutáltatja azokat a te sziveddel. 

*) A fordításban az író gondolat-menetét igyekeztem viszszaadni, megtartván 
az egyptomi iró sajátságos kifejezéseit. 

9 
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5. Mert a falánkság vétek, s titkon botrány rejlik abban. Egy pohár 
viz megenyhiti az ember szomját; egy teli szájnyi Scliiiu megerősiti a szivet. 

6. Erény a jó dolgok vége, és a minek semmi érdeke nincs, az ha-
tározza meg a nagyságot. 

7. Nyomorult az, a ki a hasának szolgája, vagy a ki idejét érzéstelen-
ségben tölti el. Kövérség uralkodik az ilyenek háza felett. 

8. Midőn együtt ülsz egy lakmározóval, a ki addig eszik, a mig az 
öve szorítja: 

9 Midőn együtt iszol egy bor-ivóval, a ki téged elfogad, szive inkább 
örvendvén a többet-ivásnak, mint a mészáros a húsnak: 

10. Vedd el, a mit ő neked nyú j t : ne útasitsd viszsza. 
11. Azonban ízetlen dolog, midőn valaki, a ki magát megértetni nem 

tudja, hasztalankinozza magát avval, hogy maga számára rokon-szivet nyerjen. 
12. Az ilyen szégyenére van anyjának és barátainak. 
13. Midőn ő koldus gyanánt kopogtat az ajtón, mindenki ezt kiáltja 

k i : Siess! távozz! 
II. F E J E Z E T . 

1. A te szádnak beszéde oktat téged. 
2. Ne emelkedjék szived a földön feljül ereje miatt. 
3. Ne legyen lelked kemény nyakú. 
4. Tanitsd meg maradékodat arra, a miben te magadat gyakorlod. 
5. A világ fel nem fogható; Isten, a ki ezt teremtette, megtiltotta. 
6. A mit egy embernek tennie kell, ez az, hogy tanitsa meg gyerme-

keit bölcseségre, miután ő az ember teendőjét bevégezte. 
7. Azoknak kötelessége abban áll, hogy haladjanak a lajtorján felfelé, 

a melyet ő állított fel számukra. 
8. Történetesen mindez irva áll a Példabeszédek Könyvében; ennél-

fogva kövesd azt, a mint az mondja, a hasznosabbak példája után. 
9. Ezek hagyták azt hátra az emlékezetnek. Ezek úgy olvasták azt, 

a mint az az Írásban volt. 
10. Annak jelessége nagyobb volt az ők szemeik előtt mind azoknál 

a dolgoknál, a melyek az egész országban vannak, legyenek azok bár na-
gyok, vagy kicsinyek. 

11. Mihelyt ő felsége H u n i , Felső és Alsó Egyptomnak királya, a 
(mennyei) partot elérte, 

12. Akkor felemelkedett ő felsége S n e f r u , Felső és Alsó Egyptom-
nak Királya, mint az egész ország jótékony királya. 

13. íme! ekkorion K a d j i m n a a városnak és annak kerületének 
kormányzója. Ez a vége. 
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I t t t ehá t a szerző, Ivadjimna, is meg van nevezve* az ő k ö n y -
vének kora is m e g van ha tá rozva . E megha tá rozás szer in t e könyv 
sze rez te tésének k o r a a Mane tho F a r a ö k h a r m a d i k dynas t i á ja k é t 
utolsó u ra lkodójának , Huni és S n e f r u n a k ide jé re esik, k ik közve t -
len megelőzői vo l tak Chufu-nak vagy Cheopsnak, az első és l egna-
gyobb gula (pyramis ) ép í tő jének . 

Ha m á r m o s t elgondoljuk, hogy a 4-ik, 5 - i k és 6- ik dynas t i ák 
Faraó inak és udva r i h iva ta lnoka inak sírbolt jaiból minden legrégibb 
szöveg fel van fedezve; hogy az ezek u tán köve tkező fényes poli-
t ikai és i roda lmi korszak a 11, 12- ik és 13-ik dynas t iák ko ra v o l t ; 
hogy 500 évnél több, m a j d n e m 1000 év t e l t e i a Hyksosok be tö -
rése, háborúi és zsarnok u r a l m a a la t t addig, míg a 18-dik dynas t i a 
fényes u r a lkodása m e g k e z d ő d ö t t ; és ha e szünkbe j u t , hogy a Mó-
zes könyveinek az egyptomi emlékeken levő fe l i r a tokka l való ösz-
szehasonl i tása nyomán k i t ű n t , miszer int a zs idóknak Egyp tombó l 
való k i jövete le a 18-ik dynas t i a második F a r a ó j á n a k , II. R a m s e s n e k , f a 
nagy Sesos t r i snak fia M e n e p h t a a lat t t ö r t én t , — ha mondom, m i n d -
ezeket e lgondol juk, a k k o r némi fogalmat s ze r ezhe tünk m a g u n k n a k 
e legrégibb i r a t régiségéről . S habár e foga lmunk kissé du rva lesz 
is, mindazá l ta l elég bizonyí tékot ta lá lunk b e n n e a r r a nézve, misze-
r int k imondhassuk , hogy ez i r a t oly e lemekből ál lot t elé a h a r m a -
dik dynas t ia végén, a me lyeknek az első dynas t i a a l ap i t ó j a , Mena 
a la t t is lé tezniök kel le t t . 

L a u t h nem követ i a szélsőségig menő chronologusoka t ; n e m 
ta r t azokka l , a kik a 7- ik , 8 - ik és 9- ik dynas t i áka t m e g k é t s z e r e -
zik a 6- ik , 10- ik és l l - i k d y n a s t i á k k a l , mindazá l ta l ő az előbbi 
tényekből kifolyólag az t ál l í t ja , hogy K a d j i m n a ezelőt t min tegy 5400 
évvel, t e h á t Mózes előtt 2200 évvel élt . A miből m á r m o s t önkén t 

') A l i y k s o s o k sémi pásztornépek voltak, a melyek Syriából, Palesti-
nából és Arabiából felkerekedve, betörtek Egyptómba, elfoglalták a Nilus tar-
tományát, s 500 évnél tovább zsarnokilag kormányoztak. E sémi királyok egyi-
ke volt Mózes is. A hyksosok uralma egész a 18-ik úynastiáig tartott. Ekkor 
előálla II. Ramses, a 18-ik dynastia második Faraója, és megtörte azok ural-
mát. II. Ramsesnek fia Menephta pedig kikergette e zsarnok fajt Egyptomból. 
A sémi nép még ekkor sem akart eltávozni, sőt lioszszasan folytatta a háborút 
azért, hogy Egyptomban maradhasson. Különösen egy elsánczolt táborukban, 
A b a r i s b a n ( " h é b e r vár, később Pelusium, ma Suez) sokáig daczoltak ez 
egyptomi hadsereggel. És e tények egészen más világításban mutatják nekünk 
a Mózes könyvében említett eseményeket, mint a hogy mi azokat eddig te-
kintettük. 

* 
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köve tkez ik , hogy a „ P r i s s e P a p y r u s " Mózesnél 2 2 0 0 év-
vel r ég ibb . 

A m i a második k é r d é s t i l le t i , hogy e nagy becsű e rek lye 
mikén t m a r a d t meg, e r r e sokka l n e h e z e b b megfelelni. Azonban a 
ki nem s a j n á l j a a f á rad t ságo t , hogy L a u t h n a k a ba jor a k a d é m i a e lő t t 
1870 f eb r . 5 - é n „ C h u f u é p i t é s e é s k ö n y v é r ő l " t a r t o t t 
fe lo lvasásá t elolvassa, az el fog bámulni a m a teménte len col lateral is , 
classikai és monumentá l i s anyag lá tásán , a melye t ő az egyp tomi 
királyok első, második és h a r m a d i k d y n a s t i á i irodalmi m ű k ö d é s e i -
r e vonatkozólag öszszegyt i j töt t . 

A h i r e s b a j o r tudós t e sa já t ságos v izsgá lódás ra az a k ö r ü l -
mény veze t te , miszer in t l á t t a , hogy a n n a k a papyrusnak e le jé rő l , 
a melyből a f ennebb ado t t f o rd i t á s ké t l eve le t foglal e l , s me ly 
u t á n még egy á t nem vizsgál t és á t nem tanu lmányozo t t i r a t kö-
vetkezik, va lamely ik P t a h h o t e p ál ta l i rva — gondosan k i v a n szag-
ga tva egy k o r á b b i i ra t . L a u t h úgy vé leked ik , hogy a k i t épe t t i r a t 
szerzője Chufu . E véleményét t e r j ede lmesen é s tudományosan a d j a 
elé, k imuta tván , hogy az a r o s z hir , a m e l y e t az emberek e k i r á l y -
r a ráfogtak , s ő t h i te t lennek t a r t o t t á k a g ö r ö g ö k tudat lanságából , 
tévedéséből s zá rmazo t t . E t évedés t Horapol lo *) köve t t e el, az á l ta l , 
hogy az egyp tomiak szent k ö n y v é t ' a m b r e s szóval n e v e z t e ; oly 
szóval, a me lye t m a könvnyen fel lehet i s m e r n i a h ie rogiyphák 
h a - m - r e u „a fejezet k e z d e t e " ) szavában, a mely szó a r i t u á -
lé mindenik szakasza ele jére oda volt r e n d e s e n téve . 

így midőn H e r o d o t avval vádol ja Cheops-o t , hogy ő i s ten te len , 
h i te t len , úrcepórnjs esg Osou; és á , s egysze r smind u tána teszi , 
hogy ő ép í te t t e a legnagyobb gúlá t és „ő g y ű j t ö t t e ö s z s z e a 
s z e n t k ö n y v e t , a m e l y e t E g y p t ó m b a n n a g y r a b e -
c s ü l t e k " , l ehe t e t l en át nem l á t n i , hogy e l i ibás í té let a görög 
a s e b e i a (ásé(3eta — istentelen) szónak az e g y p t o m i li a - m - s e -
b a i t , h a s e b a i t ( = „az o k t a t á s kezde te" ) szavakkal i hasonló-
ságából ke l e tkeze t t . E szavak o t t á l lanak a P r i s s e P a p y r u s P t a h o -
t ep féle részének és a 12-ik dynas t i a egyik k i r á lya , I. Amenemha 
pol i t ika i é r t e k e z é s é n e k elején, sőt éppen azokkal a szavakkal kez -
dődnek . 

') H o r a p o l l ó , vagy Horus Apollo, egy régi egyiptomi pap volt, a ki állí-
tólag egy munkát irt a kieroglyphákról. E munka ma egy Filep nevű egyén gö-
rög forditásában létezik, a melynek mai legjobb kiadása a Leemané Am-
sterd. 1835. 



133 

Sajnálni lehet , hogy a 4 - ik dynas t i a a lap i tó jának és a l egna-
g y o b b gula ép í tő jének i ra ta e lveszet t . De mind add ig haszonta lan 
dolog volna a Cheops i ra ta fe le t t i szemlélődés, a m ig a buvár la t 
vagy az elveszett i r a t r a , vagy ped ig neki valamely i r a t á r a n e m 
a k a d . Anynyi b i zonyos , hogy az e lő t te sok száz évvel élt és u r a l -
k o d o t t királyok közül sokan k i t ű n t e k irodalmi m ű k ö d é s e i k á l ta l . 
M a n e t h o azt m o n d j a , hogy Menes közvetlen u t ó d a , A t u t a , az 
e lső dynast ia m á s o d i k királya, é p í t e t t e a memphis i e r ő d ö t ; és hogy 
„n e k i e g y b o n c z t a n í k ö n y v e f o r g o t t a z e m b e r e k 
k e z e i n , m e r t o r v o s v o l t . " E g y a berl ini m ú z e u m b a n levő 
orvos i papyrus a z t jegyzi meg e r r ő l egy recipe f e l e t t való okosko-
d á s á b a n , a mely U c h e d u gyógyszerész s zámára vol t í r v a , hogy 
a z t Letopol isban ta lá l t ák H u s a p a t i n a k az első dynas t iabe l i k i r á l y -
n a k idejében, s az ő halála u t á n Seneda-hoz, a másod ik dynas t i a -
bel i királyhoz v i t t ék . A „ H a l o t t a k K ö n y v é n e k " 130-d ik 
f e j eze t e azt á l l í t j a magáról , hogy őt Husapa t i u r a lkodása a l a t t í r -
t á k . A második dynas t i a másod ik kirá lya T o s o r t h r o s , a k i t 

orvosi i smere te i m i a t t m á s k é p p e n Aesculapiusnak (egyptomi nyel -
v e n : lmhotep) neveznek — v i t t e bé Egyp tomba a k ő s i m i t á s t , kő-
csíszolást, és kü lönös gondot fo rd í to t t az i r o d a l o m r a . Leps ius az t 
ál l í t ja , hogy n e k i egy p a p y r u s a van Kadj imna ide j ébő l , vagy is a 
ha rmadik dynas t i a végéről. Ő úgy vélekedik, hogy ezt éppen az a 
kéz irta, a me ly a Pr isse P a p y r u s t . E p a p y r u s m é g nincs k iadva. 
A 3-ik dynas t i a utolsó k i r á l y a ide jében í r t á k a berl ini B u t l e r P a -
pyrust , a me ly „A P a r a s z t é s a z ő S z a m a r a t ö r t é n e -
t é t " t á rgyazza . 

I lyen f o r m á n száz é v e k e n á t fokról f o k r a leszá l lha tunk és k i -
m u t a t h a t j u k , mikén t hu l l ámzot t Egyp tomban az i rás mind addig , 
mig a vi lágot elöntöt te . S e m a homeri és az augus tus i idők hős 
köl tészete , s em pedig a m a i k o r csodaszerü d r á m á i , t ö r t é n e t e i és 
novellái n e m b í rnak a k k o r a é r d e k e t , ge r j e sz t en i , s a n y n y i r a gyö-
nyörködte tn i a képzele te t , m i n t az ember i ség g y e r m e k - k o r á n a k ez 
első, durva , gye rmek ie s é r tekezése i . E z e k b e n a fe j le t len é r t e l em-
nek és h á z i a s sze re t e tnek ugyanaz t az a r c z á t lehet l á t n i , a mely 
ma a M a r i e t t e á l ta l f e l f edeze t t és a Bou laq i m u z e u m b a n *) levő 
kő- és fa -szobrokról r á n k t ek in t . Ezekrő l l eo lvasha t juk , hogy amaz 

') B o u l a q , vagy Bulak, Kairónak elő- és kikötő városa, vámhivatallal, 
bazarral, 1840 óta csillagvizsgáló toronynyal, könyvnyomdával és gyárakkal 
Lakóinak száma 18—20,000. 
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idők társadalma még nem volt túl terhelve a mul t hagyományaival, 
és n e m volt semmi ér intkezése a külvilággal. Viruló a r c z a i k r a n e m 
húzot t barázdákat a bána t 'és nyomor A Nil völgye körüli pusz ták-
ra még „ t i s z t á t a l a n f a j " nem telepedett le. A tenger még 
nem lá to t t egyptomi kéz által szőtt vitorlát. Lóról nem is álmod-
tak, s a fegyver és a füstölgő oltár egyformán ismeret lenek vol-
tak előttök. 

Az emberek sze re t t ék egymást és ünnepet ü l t ek ; mivelték a 
földet és tánczra ke reked tek ara táskor . Ha meghal tak, az élők ha -
lo t ta ika t atyáikhoz t akar í to t t ák . A F a r a ó (PHE-RA-O) fején nem 
viselt koronát , még az Uraeus sem volt ra j t a fő-szori tóján. Nyakán 
egyszerű gyöngy-gallér volt, dereka övvel volt körülövezve, s mez-
telen mellel, lábszárral és lábbal ült egy fa t rónon , békés mosolygó 
arczczal, mint egy pünkös t i király. 

Kétségkívül akkor is voltak különböző osztályok a társada-
lomban. Volt szegény és gazdag , szolga és ú r ; voltak Írástudók, 
orvosok és gépészek. Azonban rabszolgaságnak és kényuralomnak 
még akko r hire sem volt. A kényuralom és rabszolgaság akkor ál-
lott elé, a mikor Snefru meghódítván a sinai félszigetet, abban réz-
bányákat nyitott . A 4- ik dynastiával kezdődik a kényuralom. Ez 
kezdet te meg a gula-épitést , a háború t ; és ez áll í totta fel a papi 
istenek pantheonjá t . Va lósz ínű , hogy e korban ke le tkeze t t ISIS, 
OSIRIS, SETH, HORUS és TOT s más rokon is tenek t isztelete. 
E korszak előtt semmi hi te les nyomára nem találunk ez is tenek-
nek, kivéve RA-t, a napis tent . Még RA is alig jelenik meg a 4 ik 
dynastia előtt . Ez istennek j e lképe a S p h y n x volt. E z t Chufii ál-
l í totta helyre. De hogy e lőt te menynyi idővel faragták, bizonytalan. 

RA-nak, a napistennek semmi nyoma nincs az első dynast ia 
Faraóinak nevei közt, m i n t : Mena, Teta (?), Atet, Ata, Tsa t sa , Me-
ribapen, P t a h és Kebeh ; sem a második dynast iában : Bu tau vagy 
Neterbau, Kakau , Benneteren, Watnas, Senta és T a t a i ; sőt a 3-ik 
dynastia Fa raó inak nevei közt , m i n t : Seferneferka , Tefa (?), Bebi, 
Nebka, Taseres , II. Teta, Setes , Ser, Ser te ta , Huni, Snef ru és Ra-
neferka, — n e m akadnak reá mindaddig, mig a napis tent imádó 
gula-épitők közvetlen megelőzőjéhez, az utolsó királyhoz nem érünk . 
Minden oda muta t , hogy ekkor változás, válság állott bé Egyptom 
tör ténetében. Idegen eleinek csúsztak bé a nemzet i é l e tbe ; ú j po-
litika, új irodalom és új vallás foglalta el a régiek helyét. 

A mi az Is ten nevének a szóban forgó papyrns általi emlí t-
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t c t é s é t illeti, ez sajátságos érdeket ger jeszt bennünk amaz idők 
val lásá t illetőleg. A papyrus e g y e s s z á m b a n emliti Is tent , 
m in t teremtőt , k i teremtményétől , az embertől, azé r t t i tkolja el a 
t e r emtés ismeretét , hogy az ember nyomja el szemlélődésre vezető 
vágyait , s szentelje magát a bölcseségnek, — az az, törekedjék he -
lyesen felfogni és megérteni egyéni kö te lessége i t ; é l jen jó és hasz-
nos é l e t e t ; engedelmeskedjék atyái hagyománya inak ; s halála u tán 
hagyjon jó példát há t r a utódainak. E papyrusban többször is elé-
fo rdu l az Isten nevének egyes számbani említése. Például Ivadjim-
ná t Theophilesnek (6so?iXvfc = is tent szerető ; igy nevezi magát P t h a -
ho tep is), vagy eredet i nyelven Meri -neter-nek nevezi, egy bá rd -
dal ; nem pedig Meri - ne teru-nak három b á r d d a l , a mint ezt 
a későbbi i ra tokban lehet látni. Ő tehát egy is ten-imádó volt. 
Ugyanaz az egy bárd van meg a fennebbi királyok neveit körű i -
vevő czifrázatokban, mint p. o. a Neterbau-éban (— lelkek istene) 
és a Benneteren-ében , a melyet azonban már a Saqquara tábla 
Banne te ru -nak irván, többes raggal lá t e l , kétségkívül azért , hogy 
a t áb lá t emelők polytheist ikus eszméinek megfeleljen. 

Azt hiszem, hogy egy kissé hoszszura is nyúl t ez érdekes ré -
gi i r a t ismertetése. Ugyanazért hagyjuk is félbe ennek tovább foly-
t a t á sá t , s végezzük be mi is i smer te tésünket Kadj imnának ez i ra t 
végére tett , s más hieroglypháknak is ama végszavaival : Uu-f -pu 
= v é g e. 

S i m é n D o m o k o s . 




